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Also, capacity building, that is man-power development and giving
training to every.person involved in the Malaria Eradication Programme.

Process of identifying high-risk areas and giving guidelines to the States
as to how to identify the hight-risk areas. Also, large size fish were introduced
in the Vector Control Programme. A workshop was also organized. Draft
bye-laws are provided to the State Governments for implementation.”

We are asking the State Government to fill up all technical posts in the
headquarters. Subsequently, a Technical Advisory Committee, under the
chairmanship of the Director General of Health Services, Prof. Ramalinga-
swamy, was set up in 1998. They are reviewing the programme periodically
every year.

SHRI N. THALAVAI SUNDARAM : Recently, there was a writ petition,
a public interest litigation, in the Delhi High Court regarding the non-utilisation
of funds provided for the national Anti-Malaria Programme. I would like to
know from the hon. Minister why the fund was not utilized and whether he
can take any steps regarding the utilization of the fund.

SHRI N. T. SHANMUGAM: We are giving the funds to the States and
also, we are monitoring their performance. We also advise them to implement
the programme regularly. Also, if there are any deficiencies, we will find
them out and we will ask them to rectify the deficiencies in the National Anti-
Malaria Programme.

MR. CHAIRMAN: Question No. 663.
Use of Indian Languages in Computer

*663. DR. C. NARAYANA REDDY: Will the Minister of HUMAN
RESOURCE DEVELOPMENT be pleased to state:.

(a) whether there is any UGC project for processing Indian Languages
for use in Computers in University of Hyderabad (Central University);

(b) whether the project has been completed;
(c) if so, what its achievements;
(d) whether the project has been discontinued; and

(e) if so, what are the reasons therefor?
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THE MINISTER OF HUMAN RESOURCE DEVELOPMENT (DR.
MURLI MANOHAR JOSHI): (a) to (e) Although there has not been any
UGC Project for processing Indian Languages for use in computers in the
University of Hyderabad, there has been a machine translation system project
in which the University has collaborated with UT Kanpur and the Ministry of
Information Technology. The project commenced in 1995 and was completed
in about 4 year time. The achievements of the project inter alia include
development of Language Accessors, Bilingual Dictionaries and Word
Analysers for Telugu, Marathi, Bengali and Punjabi languages.

DR. C. NARAYANA REDDY: Mr. Chairman, Sir, I am satisfied with
the answer of the hon. Minister. Here are two supplementaries. My first
supplementary is this. I understand that efforts are being made to develop
software for training in Hindi Prabodh, Hindi Praveen, etc. from computer-
processed English through the Centre for Development of Advanced
Computing. Telegu is the second largest spoken language in India. I would
like to know whether the Government propose to take similar measures for
Telegu and other Indian languages at the earliest.

DR. MURLI MANOHAR JOSHI: Sir, we have a programme in which
thirteen projects have been taken in which Universities, UTs, IISEs, including
the University of Hyderabad, is working. This is to develop the relationship
between Telugu and Hindi, Marathi and Hindi, Bangla and Hindi and Punjabi
and Hindi. Now, more than 60,000 ioutes have been developed between Telugu
and Hindi. A very special programme is now being undertaken again by the
University of Hyderabad with regard to the development of Telugu software.

DR. C. NARAYANA REDDY: Sir, my second supplementary is, it is
learnt that efforts are being made to provide facilities for sending and receiving
E-mail in Hindi. I would like to know whether similar efforts would also be
made for other Indian languages.

DR. MURLI MANOHAR JOSHI: Sir, efforts are being made, and for
Telugu, efforts are quite in progress.

SR AT RIS : AT HEIS, 31T & gl bl a1 Hrenfires!
BT YT PBT I & 3R 39 G S &3 § HYR &l YfAhT 9gd a9 & | 4§
31Tah H1EH | AT AIGT A ST AT DI G IR U & HI9T-9TH <2
2 saford AfS B9 HFYER DI WIRA P B U ¥l I U d18d & AR idi db
S G 3PI1cT DI AT A8 & A1 89 B WIRATY TN Bl BRI I b wd A
e RIeT =1 BN | 319 57 Hioiae
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BT 7 T & IHH Ty, ARIST, T MR USIE — $9 IR AIWIRAT BT a1
PP DB (b Hoae HHAe 81 AT | H S gl b arast WReH g AIwisii &1
AR BT & fo T BIg 3R UIoiae 3T Y B I8 87 $0d AR
T HFgex & WY 3 GHd Bl FaH SUGeh WINT AT 17 8 | Hhd Bl
PG W & w7 4 [JH T B D1 AR P 9RT BT 8 saferd F1
P DI HI R | P WY H I RIT B BT BIg IR 31T b HATAT P
IBEINEIE R

T1. HRell AR SR : 7BIGd, US BRI <1.31.31M8.Ud. UM &
A ¥ 1990-91 H JATSAT GUI AT | ST fhar 71 o ST 319 Wk
13Tt & RAFEST ST A 76 FId AR HI9TG B, ST SJaTe IR &
3R SIS SR ARG AWl 3 A1 argare & RART 81 — SH$ IR H 9™
T ST XET 2 | S99 HTH! W1 g8 © | 37¥) ST H 1T <h! 9T {3 399 TR
EASLEUBREE Processing tools to facilitate human machine interaction in
India languages without language barrier WWWW &I 8 | g9
AT T | B WITIST § 379 I 1 IHd 81 TR § <ifhT AT fadrg B 7 arsT
3R I NN | T8l T WRpd BT U 8 WI-SP AT I $B APpd Dl
ALY — RIS APl WY 3TN 3R HFYeER & 419 ¥ e Wi B
e T | A SF 7 il Ml X1 St &1 QR Srgare wRIS), AR 3R
3T ST I H Y UH1RRIT fHar € 1 3 Wl & N H WY 98 S UBR |
PR IE & olfh o9 ©Y 3 AR R ISl I T8 B B4 A1 AT, I ol
A TETGAT R | FAITD AT AP ay H &1 89 39 B DI 3 G &, TATY
AR <% & {317 arell aul # WRad AR HRYSR Bl FaY AR Afdb e
oo S| |

SHRI RAMAMUNI REDDY SIRIGI REDDY: Mr. Chairman, Sir, I
would like to know whether the Government has any proposal to further
expand and strengthen the research and development wing of the Centre in
the Hyderabad University to facilitate development of software for intra and
inter advance translation in Indian languages.

DR. MURLI MANOHAR JOSHI: Sir, as I have already stated, another
project is already there.

SHRI M.VENKAIAH NAIDU: Sir, will the Minister specifically inform
the House with regard to the other project which has been referred to by the
hon. Minister just now? Does it include Kannada, Tamil, Malayalam, Urdu,
Oriya and other Indian Language also? Is there a time-frame given to them?
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Is it a time-specific project? Is it only at the initial stage of formulating ideas
or it has already commenced? If not, what is the programme schedule for the
same?

DR. MURLI MANOHAR JOSHI: Nor time-frame has been fixed.

SHRI C. M. IBRAHIM: I would like to specifically know from the hon.
Minister whether Urdu and Kannada have been included in the programme or
not.

DR. MURLI MANOHAR JOSHI: I have already said that all Indian
languages have been included. And the hon. Member should be happy to
know that already 50 computer centres for Urdu calligraply are running in
the country?

S1.aTS. F&t g¥IE : GHIURT ABIGY, I8 b Agaqul IRATSHT § |
gqF Sfid fagm, wrfecd iR ) &l & ae-veT™ &1 it gfen 7, 98 99
STl & gferdl § A1 30 Aeied 9 I8 YBH1 91dl § (4 S9! dIs Hiead
BIAEY 27 IS BT & 3iR g8 STeal 31 814 dTell 8 A1 39! d 9TV |

ST1. YRl TR SR : H gl €1 91T {6 sqe! drarae MiTEd
TET 8, T8 ITIHYT BT AT € AR I8 Sfed AFHETT 8 | fh R ol a5
{ YT $HH T8 1T H BHTH PR I8 & O 3175377521, HYR 7, FaIE1G
ARS8, A SH 8 | 39 IR 131 feafemeral § ded gl ga ¢ |
AR AT I8 € [ 89 Siea A Siedl 59 BH Bl PR Acb ifch 84 HAIH &
AIFCdIR & A H HIRA B doll F YR AT 8 R HRAT AI91_i 61
HIFCIIR IR 984 991 & | Saferd [l AR H B Fgd doil ¥ 8l ¥8T &
<ife &1 ffeaa Sremafy MaiRa s dwa T2 2 |

*664. /t/ie questioner (Shri J. Chitharanjan) was absent. For Answer,
vide page 33 infra]

*665. [The questioner (Shri Nilpotpal Basu) was absent. For Answer,
vide page 34 infra]

*666. [The questioner (Shri Onward L. Nongtdu) was absent. For Answer,
vide page 35 infra]

*667. [The questioner (Shri Ramdas Agarwal) was absent. For Answer,
vide page 37 infra]
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